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[TRANSLATION – TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT ON TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU AND THE GOVERNMENT OF 
JAPAN

The Government of the Republic of Peru and the Government of Japan,
Encouraged by the desire to further strengthen the existing friendly relations between the two 

countries through the promotion of technical cooperation, and
Taking into account the mutual benefits derived from the promotion of their respective 

economic and social development, 
Have agreed as follows:

Article I

The two Governments, in accordance with the laws and regulations in force in their respective 
countries, shall make every effort to promote technical cooperation between the two countries.

Article II

In order to achieve the objectives of this Agreement, the Government of Japan, in accordance 
with the laws and regulations in force in Japan, and by means of the agreements referred to in 
Article III, shall carry out at its own expense the following forms of technical cooperation:

(a) Receive Peruvian nationals for technical training in Japan;
(b) Send Japanese experts to the Republic of Peru;
(c) Supply equipment, machinery and materials to the Government of the Republic of Peru;
(d) Send missions to the Republic of Peru to conduct studies of economic and social 

development projects by the Republic of Peru; and
(e) Any other form of technical cooperation on which they may mutually agree.

Article III

For the purpose of carrying out the technical cooperation referred to in article II, the two 
Governments shall conclude, through the diplomatic channel, separate agreements in writing for 
the implementation of specific technical cooperation projects.

Article IV

The Government of the Republic of Peru shall ensure that the skills and knowledge acquired 
by Peruvian nationals as a result of the Japanese technical cooperation provided for in article II 
contribute to economic and social development.



I-55183

27

Article V

In the event that the Government of Japan sends experts (hereinafter referred to as “the 
Experts ˮ), the Government of the Republic of Peru, through the executing unit responsible for the 
project in question shall, at its own expense, take the following measures:

(a) Provide offices and other facilities necessary for the performance of the functions of the 
Experts and bear the expenses for the maintenance thereof;

(b) Provide the local staff (including Peruvian counterparts working with the Experts and, if 
necessary, appropriate interpreters) required for the performance of the functions of the Experts; 

(c) Provide free medical care and facilities in the event of accident or illness arising from the 
work or from local environmental conditions;

(d) Cover the costs of official travel in the Republic of Peru;
(e) Cover the costs of official correspondence within the Republic of Peru;
(f) Bear the following costs in accordance with local conditions and if the financial 

possibilities of the responsible executing unit so permit:
(i) Daily transportation to and from work;
(ii) Suitable furnished accommodation for the Experts and their families.

Article VI

1. The Experts shall be exempt from income taxes and charges of any kind on or in 
connection with remuneration remitted from abroad.

2. The Experts shall be exempt from the requirement to obtain import licences and 
certificates of foreign exchange coverage, payment of consular duties, customs duties, tax on 
goods and services and any other charges, with the exception of those payments representing 
payment for specific services rendered, in respect of the import of:

(a) Baggage of the Experts and their families;
(b) Personal effects and furniture that the Experts and their families may bring with them or 

as “unaccompanied baggageˮ to move into their residence, as well as consumer goods that they 
bring for their use and commensurate with their needs, in accordance with the laws in force on the 
matter in the Republic of Peru.

3. In accordance with the legal provisions in force in the Republic of Peru, the 
Experts may acquire a Peruvian-made automobile every two years. The automobile shall be 
exempt from tax on goods and services and may be sold duty-free and tax-free once two years 
have elapsed after its acquisition.

4. The Experts shall be exempt from the requirement to obtain export licences, and from the 
payment of customs duties and other charges for the export of the baggage, personal effects, 
furniture and consumer goods referred to in paragraph 2 above and the automobile referred to in 
paragraph 3 above.

5. The Government of the Republic of Peru shall also take the following measures:
(a) Issue, immediately upon request, official entry and exit visas for the Experts and their 

families; and
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(b) Issue identity cards to the Experts and their families in order to provide them with the 
facilities necessary for their functions.

6. Other privileges, exemptions and benefits granted to the Experts and their families shall 
not be granted to a lesser degree than those granted to experts from any third country or any 
international organization carrying out similar missions in the Republic of Peru.

Article VII

The Government of the Republic of Peru shall be liable for claims, if any, against the Experts 
arising out of, in the course of, or in connection with the performance of their functions, unless the 
two Governments agree that such claims arise from wilful misconduct or gross negligence on the 
part of the Experts. 

Article VIII

The Experts shall maintain close contact with the Government of the Republic of Peru 
through organizations designated by it.

Article IX

1. In the event that the Government of Japan provides the Government of the Republic of 
Peru with equipment, machinery and materials, they shall become the property of the Government 
of the Republic of Peru at the time of their delivery cost, insurance and freight (C.I.F.) at the ports 
or airports of disembarkation to the relevant authorities of the Government of the Republic of 
Peru. Such equipment, machinery and materials shall be used for the purpose for which they are 
provided.

2. The requirement to obtain import licences and certificates for foreign exchange coverage 
certificates and the payment of customs duties, tax on goods and services and any other charges 
shall be waived by the Government of the Republic of Peru in respect of the equipment, 
machinery and materials referred to in paragraph 1 above.

3. The Government of the Republic of Peru shall bear the necessary expenses for the 
transport in Peru of the equipment, machinery and materials referred to in paragraph 1 above, as 
well as the necessary expenses for their maintenance and repair.

4. The equipment, machinery and materials which the Experts and missions referred to in 
article II (d) bring with them for the performance of their duties shall remain the property of the 
Government of Japan unless otherwise agreed.

The Experts and the missions referred to above shall be exempt, in the Republic of Peru, from 
domestic taxes and other charges on equipment, machinery and materials and the import thereof, 
as well as from the requirement to obtain import licences and certificates of foreign exchange 
coverage or of the payment of consular duties, customs duties, taxes on goods and services and 
any other charges.

In respect of the re-export of equipment, machinery and materials, the Experts and missions 
shall be exempt from the requirement to obtain export licences and the payment of customs duties 
and other charges.
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5. The expenses necessary for the transport in Peru of the equipment, machinery and 
materials referred to in paragraph 4 above shall be borne by the Government of the Republic of 
Peru.

Article X

1. The Government of the Republic of Peru shall receive the Resident Representative and 
the Officials of the Japan International Cooperation Agency, the implementing organization for 
the technical cooperation provided by the Government of Japan under this Agreement, (hereinafter 
referred to as “the Resident Representative and the Officialsˮ).

2. The Resident Representative and the Officials shall carry out their functions, such as 
studies and communication and coordination, with relevant organizations for the implementation 
of the specific technical cooperation projects referred to in article III.

3. The Resident Representative and the Officials shall enjoy the same privileges, 
exemptions and benefits granted to the Experts in article VI.

4. In the Republic of Peru, the Resident Representative and the Officials shall be exempt 
from domestic taxes and other charges on equipment, machinery and materials necessary to carry 
out their functions. In respect of the import thereof, the Resident Representative and the Officials 
shall be exempt from the requirement to obtain import licences and certificates of foreign 
exchange coverage, as well as from the payment of consular fees, taxes on goods and services, 
customs duties and other charges. 

In respect of the re-export of the aforementioned equipment, machinery and materials, the 
Resident Representative and the Officials shall be exempt from the requirement to obtain export 
licences and from the payment of customs duties and other charges.

Article XI

The two Governments shall consult each other, through the diplomatic channel, with respect 
to any matter arising from, or in relation to, this Agreement.

Article XII

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the Government of Japan 
receives written notification from the Government of the Republic of Peru that the latter has 
completed the necessary domestic procedure to bring it into force.

2. This Agreement shall remain in force for a period of one year, and shall be automatically 
renewed every year for a further period of one year, unless either Government has given the other 
Government six months’ notice in writing of its intention to terminate this Agreement.

Article XIII

The denunciation of this Agreement shall not affect the projects being carried out under the 
agreements referred to in article III above or the position stipulated by this Agreement as regards 
the privileges, exemptions and benefits of the Experts, their families, the missions, the Resident 
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Representative and the Officials who remain in Peru to carry out the functions related to the 
above-mentioned projects.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this 
Agreement.

DONE at Lima, on 20 August 1979, in two original copies in the Spanish and Japanese 
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Peru:
[SIGNED]

For the Government of Japan:
[SIGNED]
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD DE BASE DE COOPÉRATION TECHNIQUE ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU ET LE GOUVERNEMENT 
DU JAPON

Le Gouvernement de la République du Pérou et le Gouvernement du Japon,
Encouragés par le désir de renforcer davantage les relations amicales existant entre les deux 

pays à travers la promotion de la coopération technique,
Tenant compte des avantages mutuels découlant de la promotion de leur développement 

économique et social respectif, 

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les deux Gouvernements, conformément aux lois et règlements en vigueur dans leurs pays 
respectifs, mettent tout en œuvre pour promouvoir la coopération technique entre les deux pays.

Article II

Afin d’atteindre les objectifs du présent Accord, le Gouvernement du Japon, conformément 
aux lois et règlements en vigueur dans le pays, et au moyen des accords visés à l’article III, réalise 
à ses frais les formes de coopération technique suivantes :

a) Accueillir des ressortissants péruviens pour une formation technique au Japon ;
b) Envoyer des experts japonais dans la République du Pérou ;
c) Fournir des équipements, des machines et des matériaux au Gouvernement de la 

République du Pérou ;
d) Envoyer des missions en République du Pérou pour réaliser des études sur les projets de 

développement économique et social de la République du Pérou ;
e) Toute autre forme de coopération technique sur laquelle ils peuvent mutuellement 

s’accorder.
Article III

Aux fins de la mise en œuvre de la coopération technique visée à l’article II, les deux 
Gouvernements concluent, par la voie diplomatique, des accords écrits distincts pour l’exécution 
de projets spécifiques de coopération technique.

Article IV
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Le Gouvernement de la République du Pérou veille à ce que les compétences et les connaissances 
acquises par les ressortissants péruviens grâce à la coopération technique japonaise prévue à 
l’article II contribuent au développement économique et social.

Article V

Dans le cas où le Gouvernement du Japon envoie des experts (ci-après dénommés « les 
Experts »), le Gouvernement de la République du Pérou, par l’intermédiaire de l’unité d’exécution 
responsable du projet en question, prend à ses frais les mesures suivantes :

a) Fournir les bureaux et autres installations nécessaires à l’exercice des fonctions des 
Experts et supporter les frais d’entretien de ceux-ci ;

b) Fournir le personnel local (y compris les homologues péruviens travaillant avec les 
Experts et, si nécessaire, les interprètes appropriés) nécessaire à l’exercice des fonctions des 
Experts ;

c) Fournir des installations et des soins médicaux gratuits en cas d’accident ou de maladie 
résultant du travail ou des conditions environnementales locales ;

d) Couvrir les frais de voyage officiel en République du Pérou ;
e) Couvrir les frais de correspondance officielle au sein de la République du Pérou ;
f) Prendre en charge les coûts suivants, conformément aux conditions locales et si les 

possibilités financières de l’unité d’exécution responsable le permettent :
i) le transport quotidien vers et depuis le lieu de travail ;
ii) un logement meublé convenable pour les Experts et leurs familles.

Article VI

1. Les Experts sont exonérés d’impôts sur le revenu et de frais de toute nature en rapport 
avec les rémunérations versées depuis l’étranger ;

2. Les Experts sont dispensés de l’obligation d’obtenir des certificats d’importation et des 
attestations de couverture de change, du paiement des droits consulaires, des droits de douane, de 
la taxe sur les produits et services et de tous autres frais, à l’exception des paiements représentant 
la rémunération de services spécifiques rendus, pour l’importation :

a) des bagages des Experts et de leurs familles ;
b) des effets personnels et du mobilier que les Experts et leurs familles peuvent apporter 

avec eux ou comme « bagage non accompagné » pour s’installer dans leur résidence, ainsi que des 
biens de consommation qu’ils apportent pour leur usage et en fonction de leurs besoins, 
conformément aux lois péruviennes en vigueur en la matière.

3. Conformément aux dispositions légales en vigueur au sein de la République du Pérou, les 
Experts peuvent acquérir une automobile fabriquée au Pérou tous les deux ans. L’automobile est 
exonérée de la taxe sur les produits et services et peut être vendue en franchise de droits et de 
taxes dès que deux ans se sont écoulés après son acquisition ;

4. Les Experts sont dispensés de l’obligation d’obtenir des licences d’exportation et du 
paiement des droits de douane et autres taxes pour l’exportation des bagages, effets personnels, 
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meubles et biens de consommation visés au paragraphe 2 et de l’automobile visée au paragraphe 3 
ci-dessus ;

5. Le Gouvernement de la République du Pérou prend également les mesures suivantes :
a) Délivrer, immédiatement sur demande, des visas d’entrée et de sortie officiels pour les 

Experts et leurs familles ; 
b) Délivrer des cartes d’identité aux Experts et à leurs familles afin de leur fournir les 

installations nécessaires à leurs fonctions.

6. Les autres privilèges, exemptions et avantages accordés aux Experts et à leurs familles ne 
seront pas accordés à un degré moindre que ceux accordés aux experts de tout pays tiers ou de 
toute organisation internationale effectuant des missions similaires au sein de la République du 
Pérou.

Article VII

Le Gouvernement de la République du Pérou est responsable des réclamations éventuelles à 
l’encontre des Experts, résultant de l’exercice de leurs fonctions, au cours de celles-ci ou en 
relation avec elles, à moins que les deux Gouvernements ne conviennent que ces réclamations 
résultent d’une faute intentionnelle ou d’une négligence grave de la part des Experts.

Article VIII

Les Experts maintiennent des liens étroits avec le Gouvernement de la République du Pérou par 
l’intermédiaire des organisations désignées par celui-ci.

Article IX

1. Dans le cas où le Gouvernement du Japon fournit au Gouvernement de la République du 
Pérou des équipements, des machines et des matériaux, ceux-ci deviennent la propriété du 
Gouvernement de la République du Pérou au moment de leur livraison, coût, assurance et fret 
(CAF) dans les ports ou aéroports de débarquement aux autorités compétentes du Gouvernement 
de la République du Pérou. Ces équipements, machines et matériaux doivent être utilisés aux fins 
pour lesquelles ils sont prévus ;

2. L’obligation d’obtenir des licences d’importation et des certificats de couverture de 
change, ainsi que le paiement des droits de douane, de la taxe sur les produits et services et de tous 
autres frais sont dispensés par le Gouvernement de la République du Pérou pour les équipements, 
machines et matériaux visés au paragraphe 1 ci-dessus ;

3. Le Gouvernement de la République du Pérou prend en charge les frais nécessaires au 
transport au Pérou des équipements, machines et matériaux visés au paragraphe 1 ci-dessus, ainsi 
que les frais nécessaires à leur entretien et à leur réparation ;

4. Les équipements, machines et matériaux que les Experts et les missions visés à l’alinéa d) 
de l’article II apportent avec eux pour l’accomplissement de leurs tâches demeurent la propriété du 
Gouvernement du Japon, sauf s’il en convient autrement.
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Les Experts et les missions susmentionnés sont exonérés, en ce qui concerne la République du 
Pérou, des impôts intérieurs et autres frais sur les équipements, machines et matériaux et de leur 
importation, ainsi que de l’obligation d’obtenir des licences d’importation et des certificats de 
couverture de change ou du paiement des droits consulaires, des droits de douane, des taxes sur les 
biens et services et de tous autres frais.

En ce qui concerne la réexportation d’équipements, de machines et de matériaux, les Experts 
et les missions sont dispensés de l’obligation d’obtenir des licences d’exportation et du paiement 
des droits de douane et autres frais ;

5. Les dépenses nécessaires au transport au Pérou des équipements, machines et matériaux 
visés au paragraphe 4 ci-dessus sont à la charge du Gouvernement de la République du Pérou.

Article X

1. Le Gouvernement de la République du Pérou reçoit le Représentant résident et les 
fonctionnaires de l’Agence japonaise de coopération internationale, l’organisation chargée de la 
mise en œuvre de la coopération technique fournie par le Gouvernement du Japon dans le cadre du 
présent Accord, (ci-après dénommés « le Représentant résident et les fonctionnaires ») ;

2. Le Représentant résident et les fonctionnaires exercent leurs fonctions, telles que les 
études, la communication et la coordination, avec les organisations compétentes en vue de 
l’exécution des projets spécifiques de coopération technique visés à l’article III ;

3. Le Représentant résident et les fonctionnaires bénéficient des mêmes privilèges, 
exemptions et avantages accordés aux Experts à l’article VI ;

4. En ce qui concerne la République du Pérou, le Représentant résident et les fonctionnaires 
sont exonérés des impôts intérieurs et autres frais sur les équipements, machines et matériaux 
nécessaires à l’exercice de leurs fonctions. En ce qui concerne leur importation, le Représentant 
résident et les fonctionnaires sont dispensés de l’obligation d’obtenir des licences d’importation et 
des certificats de couverture en devises, ainsi que du paiement des frais consulaires, des taxes sur 
les biens et services, des droits de douane et autres frais. 

En ce qui concerne la réexportation des équipements, machines et matériaux susmentionnés, 
le Représentant résident et les fonctionnaires sont dispensés de l’obligation d’obtenir des licences 
d’exportation et du paiement des droits de douane et autres frais.

Article XI

Les deux Gouvernements se consultent, par la voie diplomatique, sur toute question découlant du 
présent Accord ou s’y rapportant.

Article XII

1. Le présent Accord entre en vigueur à la date à laquelle le Gouvernement du Japon reçoit 
du Gouvernement de la République du Pérou une notification écrite indiquant que ce dernier a 
accompli les modalités internes nécessaires à cet effet ;
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2. Le présent Accord reste en vigueur pour une période d’un an et est automatiquement 
renouvelé chaque année pour une nouvelle période d’un an, à moins que l’un des deux 
Gouvernements n’ait donné à l’autre un préavis écrit de six mois de son intention de le dénoncer.

Article XIII

La dénonciation du présent Accord n’affecte pas les projets en cours d’exécution dans le 
cadre des accords visés à l’article III ci-dessus ni la position stipulée par le présent Accord en ce 
qui concerne les privilèges, exemptions et avantages des Experts, de leurs familles, des missions, 
du Représentant résident et des fonctionnaires qui restent au Pérou pour exercer les fonctions liées 
aux projets susmentionnés.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés, ont signé le présent Accord.
FAIT à Lima, le 20 août 1979, en deux exemplaires originaux en langues espagnole et 

japonaise, les deux textes faisant également foi.

Pour le Gouvernement de la République du Pérou :
[SIGNÉ]

Pour le Gouvernement du Japon :
[SIGNÉ]


